
    Journal of Faslo el-khitabالخطاب                مجلة  فصل
ISSN:1071-2335/ E-ISSN:2602-5922/ Legal Deposit N°: 2012-1759 

  472  - 463، صص: 2024 مازض، 01، عدد زكم: 13مجلد 
 

 (30/03/2024)تاريخ  النشر (31/12/2023)تاريخ القبول (04/01/2023)تاريخ الاستلام   
 

 ـ 354ـ 
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The Role of Translation and its Connection to 
 Various Fields of Science  
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مع و احخيان زلافي. و جبادٌ معسفي و لا جصاٌ عملُت جىاصل لؼىي و واهذ الترحمت 

دزج طمً االإباحث الأدبُت 
ُ
الفلظفُت التي جدظم بالفىس و أنها واهذ فُما مض ى ج

ىصف على أنها فً و الخأمل و 
ُ
آلُاث عملها، فان و ئبداع بيشاػها و بالخالي ج

م و الؤهجاشاث العلمُت  االإعسفُت التي شهدتها الؤوظاهُت حدًثا طاهمذ في جلدُّ

 ً ز اخخصاصاتها بفعل و الترحمت بحلىٌ مىخصف اللسن العشسٍ ث ئلى جؼىُّ أدَّ

أطالُب عملها فأصبحذ علما كاةما و الخأطِع لاطتراجُجُاتها و الخىظير لها 

ً لا ٌعني اطخللالها عً باقي العلىم الأخسي لأن الترحمت جلىم براجه، ػير أن ذل

علُه طترجىص ئشيالُدىا و في مجالاث عدة، وبىلل شتى الىصىص االإعسفُت 

الؼاًت مً ذلً. و السةِظُت على بحث دواعي اجصاٌ الترحمت بالعلىم الأخسي 

مدي  وجبُان، الآداب والعلىم واالإعازفعلى بحث دوز الترحمت في هلل  وطىعمل

، أي جيامل وشاػها الترحمي بالاعخماد على بعع الاخخصاصاث العلمُت الأخسي 

 .صعىباتها وجرلُلالإجابهت ئشيالاتها أنها مخعددة الخخصصاث، 

، جىاصل لؼىي، جبادٌ معسفي، العلىم الأخسي، الترحمت :مفتاحيةكلنات 

 .مخعددة الخخصصاث، جرلُل الصعىباث
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Summary: 
Translation has always been and continues to be a process of linguistic 
communication, knowledge exchange, and cultural interaction. Although it was 
previously classified within literary and philosophical studies characterized by 
thought and contemplation, thus described as an art and creativity in its activity 
and working mechanisms, recent scientific and intellectual advancements have 
contributed to the progress of translation by the mid-20th century. This has led to 
the development of its disciplines through theoretical frameworks, strategies, and 
work methods, making it a standalone scientific field. However, this does not 
mean that translation is independent of other fields of knowledge, as it involves 
the transfer of various texts of knowledge in multiple domains. Therefore, our 
main concern revolves around exploring the reasons for the connection between 
translation and other sciences and the purpose behind it. We will examine the 
role of translation in transferring literature, sciences, and knowledge, and 
demonstrate the extent to which its translational activity integrates with other 
scientific disciplines, making it a multidisciplinary field to address its challenges 
and overcome difficulties. 
Keywords: translation, linguistic communication, knowledge exchange, other 
sciences, multidisciplinary, overcoming difficulties. 

 

 ملدمت:  .1

رحمت مىر أن عسفها الؤوظان 
َّ
ئلى ًىمىا هرا، الجظس الحُىي الري ًصل و حعدُّ الت

ؼاث 
ُّ
بادٌ االإعسفي  الحظازاثو بين الل فاعل الثلافي بين الشعىب و لإحدار الخَّ الأمم. والخَّ

ت  دزج مظامُنها كبل اللسن الخاطع عشس في طُاق االإباحث اللؼىٍ
ُ
الأدبُت وومع أنها واهذ ج

ت و الخأمل و الفلظفُت التي جدظم بالفىس و  ت و بالخالي واهذ جدزض ئشيالاتها اللؼىٍ الخعبيرً

ين الفلاطفت هما واهذ حعالج مظاةلها الدلالُت في ئػاز زىاةُت  مً خلاٌ اججاهاث الىحىٍ

لاطُما لدي الأالإان. أما الأدباء فياهىا ًىظسون ئلى الترحمت على أنها فً و الفىس و لؼت ال

. زم حاءث les belles infidèlesما ًخطح فُما ٌعسف بالجمُلاث الخاةىاث وهى وئبداع 

م الترحمت بحلىٌ و الؤوظان  ىفي هم التي طاهمذاالإعسفُت الحدًثت و الخؼىزاث العلمُت  جلدُّ

ً ئذ أصبحذ علما كاةما براجه بفعل الخىظير لها والخأطِع  مىخصف اللسن العشسٍ

مُادًً اخخصاصاتها و مع ذلً بلُذ مجالاث دزاطاتها و أطالُبها الخلىُت، و لاطتراجُجُتها 

علُه و ملازباتها االإعسفُت، و مخصلت بباقي العلىم الأخسي للاطخفادة مً أدواتها العملُت 

 ًلي: فُماطترجىص ئشيالُدىا السةِظت 
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هُف أنها مجاٌ مخعدد و االإعازف و اجصاٌ الترحمت بشتى العلىم  هي دواعيما 

 ؟الخخصصاث

ت بل جخخص بىلل الىصىص بشتى علىمها  الترحمت لِظذ مجسد عملُت لؼىٍ

لاطُما االإخخصصت منها ئلى الاطخفادة مً العلىم و لهرا جحخاج مجالاتها و معازفها، و 

ت و االإخعددة الاخخصاصاث لاطدُعاب مظامُنها الدلالُت واالإعسفُت،  ئدزان مفاهُمها اللؼىٍ

 االإصؼلحُت. و 

  العلىم الأخسي:و الترحمت .2

ً، ئلا أن ذلً لا  أضحذ الترحمت علما كاةما براجه مىر مىخصف اللسن العشسٍ

الترحمُت عً باقي العلىم الأخسي، ولاطُما في هلل الىصىص ٌعني اوعصاٌ العملُت 

ت  الأدبُت والعلمُت والخلىُت... لأنها في حاحت ئلى هره واالإخخصصت في شتى االإجالاث اللؼىٍ

بالخالي هللها بما ًخدم و مصؼلحاتها و العاملين فيها لاطدُعاب مىطىعاتها و الاخخصاصاث 

مىاطب بدون  ىمىً ئحساء الترحمت على هحخصىصُاث اللؼت الهدف ئذ "لا ًو االإخللي 

الىظُفُت بظماث الىص الشيلُت )السطمُت( و  معسفت ضخمت )لا واعُت في أػلب الأحُان(

هدعم بشيل مباشس جأهُد ولع بأن ػبُعت و االإجمىعت الخصيُفُت التي ًيخمي ئليها، و 

الأصلي جسهُبا الترحمت االإخمحىزة حىٌ الىص جخؼلب بالظسوزة مً االإترحم أن ٌعي الىص 

  1ػماجُا."اودلالُا وأطلىبُا وبس 

مجاٌ اخخصاصه اطتراًجُاث وأطالُب و مً حهت أخسي جحدد ػبُعت الىص و  

الترحمت التي ًمىً الاعخماد عليها ئذ " ئن جلؼُع عملُت الترحمت بؼُت اطخيباغ كىاعد 

أمسا ٌظيرا، لأن  علمُت زابخت جسجىص على مىهجُت صازمت لىطع أطالُب مسجبت للترحمت لِع

أي هص ًختزن أفيازا وججازب و الىص هى هرا الخلؼُع لا بد أن ًخخر مىؼللا محددا ألا و 

له وظاةف جىصُلُت ججعل مً عملُت جلؼُعه مهما واهذ حُادًت جنهل مً أطع و 

ت."   2معُازٍ

 اللظاهُاث:و الترحمت  .3

ىن أن الترحمت فعل لؼىي لا ًمىنها أن جيظلخ عً الدزاطاث   لؼاالإا اعخبر اللؼىٍ

ت لأنها،  هه ًخم ئعملُت ًخم ئهجاشها داخل اللؼاث، أي ، مثلا في هظس حىن واجفىزدواللؼىٍ

 Georges هما ًسي حىزج مىهين 3.بها اطدبداٌ هص مً لؼت ما بىص آخس في لؼت أخسي 
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Mounin 4  ٍرهب، مً حهت أخسي، ئلى و أهثر".  أوجىاصل بين لؼخين  هلؼتهى "أن االإترحم

ِّف الترحمت بأنها عملُت وظبُت في هجاحها  أن "اللظاهُاث االإعاصسة
مخؼيرة فُما و حعس 

اث الخىاصل" هجاح ػاًخه مً و ن الفعل الترحمي جخطح فعالُخه ئأي ، 5جحلله مً مظخىٍ

  منها وئليها.خلاٌ الىطعُاث االإخاحت في اللؼخين االإىلىٌ 

اهبثلذ أطالُبها العملُت عً اللظاهُاث ما و اهؼللذ مبادئها الأطاطُت  ،الترحمت

 .ً ين وهى حعلها ذاث صلت وزُلت بها في االإىخصف الثاوي مً اللسن العشسٍ ما دافع باللؼىٍ

ت  ت، والبيُىٍ الىظُفُت والشىلاهُت و الخىلُدًت و ئلى جؼبُم شتى ملازباتهم الىظسٍ

  6. ت... لدزاطت ئشيالاث الترحمتالىصُو 

ت و   الخؼبُلُت و الترحمت اطخفادث مً اللظاهُاث بشتى فسوعها الىظسٍ

ت ومظاةلها و الاحخماعُت وواالإىطىعاجُت )الثلافُت  الىفظُت...( الإعالجت ظىاهسها اللؼىٍ

 اللظاهُاث الاحخماعُت.و ما هلخمظه خاصت في اللظاهُاث الخؼبُلُت وهى الدلالُت 

 :اللظاهُاث الخؼبُلُتو الترحمت 1.3

ت. فهي حظاعد على معسفت  جلجأ الترحمت ئلى اللظاهُاث في بحث ئشيالاتها اللؼىٍ

ب بُنها. و جحدًد كظاًا الخىاصل بين اللؼاث و خصاةصها، و بيُاث اللؼاث  هلاغ الخلسٍ

ً الىىدًين فُني ودازبلني سٍ ِّ
 
ت التي كام بها االإىظ حُث  Vinay et Darbelnet واالإلازبت اللؼىٍ

ت في هخابهما وكاما بدزاطت جلابلُت بين اللؼت الفسوظُت   : ــباالإىطىم الخعلُمي الؤهجليزً

Stylistique comparée du français et de l’anglais  الري ٌعد الأزطُت الصلبت التي ًسجىص و

ػير االإباشسة الظبع: الاكتراض و عليها االإترحمىن بخىظُف جلىُاث أطلىبي الترحمت االإباشسة 

ع والخيافإ والخصسفو الؤبداٌ والحسفُت و االإحاواة و  ، لاطُما باليظبت ئلى االإبخدةين 7الخؼىَ

ت االإخباًىت  ػسق الاهخلاٌ فُما بُنها و الرًً ًجدون صعىباث حمت في فهم الأهظمت اللؼىٍ

ت اللؼت وهى ، آلُاتهاو أن ليل لؼت خصاةصها و بفعل الترحمت، خاصت  ما ٌعسف بعبلسٍ

Génie de la langue. 

ت  دازبلنيو فُني اطخؼاع هُفُت و بدزاطتهما الخلابلُت ئدزان الىظاةف اللؼىٍ

ما ًمىً وهى الاهخلاٌ مً لؼت ئلى أخسي بشيل مظدظاغ ًلُم بخصاةص ول منها، 

ً الىلل  أو  Thème et versionالخعجُم و الاطخفادة مىه في حعلم اللؼاث الأحىبُت بخمازٍ
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اللؼت على الأطالُب الترحمُت الصحُحت في الاهخلاٌ مً اللؼت الأصل ئلى  الاطخدلاٌ

  مبادب الترحمت الأطاطُت. عىع صحُح وبالخالي الخىصل ئلىالف و الهد

 :اللظاهُاث الاحخماعُتو الترحمت  2.3

Maurice Pergnier (1978) ًسي مىزَع بسهُِه
ت التي جلىم على أطاطها 8  أن البيُىٍ

ش االإترحم  أوالدزاطت الخلابلُت لأحصاء الجمل مً لؼت ئلى أخسي لا جىفي لىحدها لأن ًخج

ب مساعاة العىامل الاحخماعُت االإلمىطت في فهم طُاق  ئشيالاجه الترحمُت، لهرا جىحَّ

ىت في التراهُب ت االإىلىلت لأن الدلالت لِظذ مخظمَّ ت لىحدها. السطالت اللؼىٍ  اللؼىٍ

ت التي طاهمذ في و طسوزة مساعاة طُاق اللىٌ في الترحمت و   االإإزساث ػير اللؼىٍ

ت التي  ه بالبعد الظىطُىزلافي، لأن الثلافت هي الخلفُت الجىهسٍ وحىده جإدي بىا ئلى الخىىٍ

مً ًجب الؤالإام بها لفهم الظُاكاث الدلالُت التي جحملها بعع الىصىص في عملُت هللها 

لاطُما أن الخباًً الثلافي مً االإظاةل الشاةىت التي حعترض االإترحم و لؼت ئلى أخسي، 

  9.وحهاث الىظس ئلى العالم مثلما أشاز ئلى ذلً مىهينو لاخخلاف الحظازاث 

الاحخماعُت في وهما أهد ًىحين هُدا على طسوزة الاهخمام بالعىامل الثلافُت 

الخصىزاث مً مجخمع ئلى آخس ئلى حاهب و السؤي  العملُت الترحمُت هظسا لخباًً

 : ت، حُث ًلىٌ  الاخخلافاث في الأهظمت اللؼىٍ

« Only a socio-linguistic approach to translation is ultimately valid. »10  

 أي ئهه لا ًصلح للترحمت في نهاًت االإؼاف ئلا االإلازبت الظىطُىزلافُت. 

 اللاهىن:و . الترحمت 4

الترحمت اللاهىهُت مً الترحماث االإخخصصت التي جخعدي مجسد هلل االإصؼلحاث  

الري هى ن اللاهىن ئئلى جسحمت الىصىص في طُاق الىظام اللاهىوي الخاص بها. أي 

ٍحدد الؼاًت مً هللها. "فالىص االإساد هلله و مىؼله على طيروزة الترحمت و ًفسض كُىده 

ت  كد ًيىن مىخىبا )أي كاهىها، معاهدة، ا  أوجىظُما(  أوآمسٍ  أوالعسفي  )واللاهىن شفىٍ

 11الحىم اللظاتي...("

ن على االإترحم أن و جىىع لؼاتها و هظسا لؼبُعت الىصىص اللاهىهُت و    ػاًاتها، ًخعيَّ

م في جلً الىصىص االإساد هللها على اخخلاف أهىاعها  مصادزها لفهم مظامُنها و ًخعمَّ

تي كد جيىن عىاكبها وخُمت، هما كد ًظؼسه الأمس ئلى الاجصاٌ وجفادي الأخؼاء الفادحت ال
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مجالظتهم للاطخفادة مً زصُدهم االإعسفي وخبرتهم في مجالهم االإهني و بسحاٌ اللاهىن 

لحاث ؼش العدًد مً الؤشيالاث التي جؼسحها الترحمت اللاهىهُت همظألت االإص أووبالخالي جج

هخباًً مصؼلحاث الأحىاٌ الشخصُت بين ما ًىص  االإخباًىت بين شتى الأهظمت اللاهىهُت

عت الؤطلامُت  واللاهىن الفسوس ي لازجباغ الأ و علُه اللاهىن الجصاةسي  الثاوي و ٌ بالشسَ

"االإهس" وبالىصىص الىطعُت االإخصلت بالثلافت الؼسبُت، هصعىبت جسحمت أمثاٌ "العدة" 

صلت بهره االإصؼلحاث لدي االإخللي وػيرها ئلى اللؼت الفسوظُت لؼُاب االإفاهُم الدًيُت االإخ

  ػير االإظلم.

 الاكخصاد:و. الترحمت 5

صداد جأزيرها والؤكباٌ  الترحمت الاكخصادًت لا جلل أهمُت عً الترحمت اللاهىهُت وٍ

ت. و عليها حدًثا بفعل العىالإت  مً و جظاعف االإعاملاث االإالُت وشٍادة الأعماٌ الخجازٍ

كظُت االإصؼلحاث التي حشعبذ  الؤشيالاث التي ًبرشها هرلً، هرا الىىع مً الترحمت،

ن على و ت مفاهُمها بفعل الخحىلاث الاكخصادً ت عبر العالم، مما ًخعيَّ الخؼىزاث الخجازٍ

االإترحم هىا أًظا أن ًلم بالعلىم الاكخصادًت بشتى فسوعها لاطدُعاب دلالاث الىصىص 

زحاٌ الاكخصاد و التي ًلبل على هللها هما ًمىىه أًظا أن ًخصل بالجهاث االإخخصت 

شيل عملي ًخدم َعي ػسق جىظُفها بو واالإاٌ حتى ًدزن طُاكاث جلً االإصؼلحاث 

زوبُت  وٍثري اللؼت االإىلىٌ ئليها هىلل االإصؼلحاث االإالُت االإخباًىت بين الدوٌ الأ و الترحمت 

عت الؤطلامُت مثلا واالإلاًظت و   االإسابحت وػيرها.و الدوٌ العسبُت التي جخعامل وفم الشسَ

 الؼب:و . الترحمت 6

مً العلىم وهى . الىفظُتو العلم الري ٌعنى بصحت الؤوظان الجظدًت هى الؼب 

ت  باللؼاث الأحىبُت،و الساةدة التي جخلدم بحىزه حدًثا في الدوٌ االإخؼىزة  ولاطُما الؤهجليزً

ع،  هظسا لاطخمساز و ما جلىم به الترحمت، وهى منها، مما ًخؼلب مىاهبت هرا الخؼىز الظسَ

ؼت العسبُت، لاطُما ئلى اللو مجابهت االإترحم في هرا االإجاٌ لإشيالُت هلل االإصؼلح الؼبي، 

جخلفها عً اطخحدار مصؼلحاث علمُت جإدي الؼسض، ًيبغي الاهخمام بالترحمت بفعل 

الاطخعاهت بعلمهم والظعي ئلى حلب دعم أهل الاخخصاص بالاحخيان بهم و الؼبُت 

بالخالي طببا في جرلُل و اهجاشاتهم لُيىهىا عىها في ئزساء االإصؼلح الؼبي بشتى فسوعه و 

 االإترحم للىصىص الؼبُت بمخخلف أهىاعها. الصعىباث التي حعتري 

http://academiworld.org/%D9%85%D8%A7-%D9%87%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/
http://academiworld.org/%D9%85%D8%A7-%D9%87%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/
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 الخىىىلىحُا:و . الترحمت 7

ً جدفلا مدظازعا مً الخىيىلىحُاث في  ما فتئ العالم ٌشهد مىر اللسن العشسٍ

معسفُا حُث أهه جمىً و االإجاٌ الظمعي البصسي أدث ئلى جحىٌ حُاة الؤوظان احخماعُا 

ت صؼيرة هصىع الحاطىب  مً اهدشاف وطاةل اجصاٌ حدًثت حعلذ مً العالم كسٍ

بالخالي جمىً مً حسخير الخىىىلىحُا الحدًثت و والهاجف الروي مما ػير همؽ عِشه. 

س الترحمت باحدار الترحمت الآلُت لاكخصاد  TAOالترحمت بمظاعدة الحاطىب و  TA لخؼىٍ

هجاش الترحماث بعد الاهخمام االإتزاًد يهرا الىىع مً الترحماث في نهاًت الىكذ في ئو الجهد 

 ، ص.2011، مدوىز )أهظس  12ػيرهما.و لاطُما في مجاٌ الصىاعت والخجازة و الثماهُيُاث، 

الفعالُت و بالخالي واهذ الترحمت الآلُت الاججاه الأمثل لظمان الظسعت في الأداء و (. 898

 13 .واالإسدودًت في هلل الىصىص

فُما ًلي مخؼؽ جىطُحي لاجصاٌ الترحمت هعلم مخعدد الخخصصاث بشتى و  

  مُادًً العلىم:
 

 اجصالها الىظُفي بالعلىم الأخسي و الترحمت مخعددة الخخصصاث 

 . خاجمت:8

ت لأنها اخخصاص يهخم بىلل هصىص عدة على  الترحمت لِظذ بالخأهُد عملُت لؼىٍ

واالإعازف التي جيخظم  ٌظخىحب الاطخعاهت بشتى العلىممصادزها مما و اخخلاف أهىاعها 
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جىجح في هلل دلالاتها و جخحىم في مفاهُمها و جحتها االإىاطُع التي جىللها لخحدد طُاكاتها 

التي جحملها بيل  تجحظً جىظُف السطاةل الدلالُو لخيىن بدًلا عً الىصىص االإىلىلت 

  مىطىعُت.و دكت 

ُت هللها لىصىص مخخلفت جمع مُادًً ئذن مخعددة الخخصصاث بعملالترحمت 

مما ًخؼلب مً  الخىىىلىحُاو االإاٌ، الؼب و الظُاطت، الاكخصاد و الأدب، اللاهىن واللؼت 

االإترحم أن ًيىن محترفا في عمله عازفا بأطالُب جسحمخه التي جلىم على البحث الخىزُلي 

اث  في مجاٌ اخخصاص هصه مع ئمياهُت الاجصاٌ بأهل الخبرة االإهىُت لاطدُعاب محخىٍ

لؼاث اخخصاصها مما ًحلم الؼاًت الىظُفُت والخىصُلُت للترحمت  و الىصىص االإىلىلت 

  االإخخصصت.
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